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Синхронный перевод представляет интерес с позиций нескольких 

дисциплин – это и лингвистика, и психология, и культурология, и 

социология. Он имеет свои особенности, которые значительно отличают 

такой вид перевода от других и делегируют определяющую роль 

переводчику – синхронисту. При передаче информации с одного языка 

на другой необходимо учитывать и обороты речи, и соответствующую 

профильную лексику, и определяющий синтаксис, а также принимать во 

внимание тот факт, что языки оригинала и перевода могут быть 

разносистемными, соответственно, появляются некоторые конструкции, 

которые не имеют полных соответствий в языке перевода. Переводчику – 

синхронисту важно оперативно ориентироваться в данном контексте и 

использовать эквивалентность в качестве способа достижения наиболее 

верного соответствия оригинала и перевода. 
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Перевод материала с одного языка на другой всегда очень 

интересен как для преподавателей, так и студентов, а также методистов и, 

главным образом, для переводчиков. Переводоведение всегда 

привлекало внимание различных специалистов в силу востребованности 

международной коммуникации в современных условиях, а также 

актуальности вопроса трансляции материала с одного языка на другой.  

Существуют различные виды перевода, одним из которых является 

устный перевод.   

Синхронный перевод представляет собой разновидность устного 

перевода, осуществляемого на слух и параллельно с речевым 

сообщением на языке перевода. Начало развития указанного вида 

перевода положил Нюрнбергский процесс, на котором работали две 

команды переводчиков – синхронистов из СССР и США. Они прекрасно 

справились с задачей и доказали преимущества синхронного перевода 

перед последовательным при работе с многоязычной аудиторией [1].  

Синхронный перевод имеет свои характеристики, которые 

представляют следующее.  

Во-первых, в синхронном переводе ориентировка, поиск и выбор 

переводческих решений происходят одновременно, в то время как в 

других видах перевода они осуществляются постепенно, пошагово. Все 

зависит от речи оратора, пауз в тексте и прочих факторов. Все процессы 
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в синхронном переводе совмещены во времени, по факту, один человек, 

переводчик – синхронист, является их производителем. Синхронист 

ориентируется в тексте прерывисто, при этом речедвигательный 

анализатор частично ограничен, в результате наблюдается неполнота 

представлений. Это не страшно, так как переводчик упорядочивает 

лексико-грамматическую организацию речи и содержание исходных 

высказываний [2]. При выборе переводческих решений специалист 

опирается на использование стереотипов. В своей работе он частично 

выключает слуховой контроль за речью на языке перевода. 

Во-вторых, синхронный перевод характеризуется высокой 

скоростью. Действия специалиста происходят очень быстро, за пару 

секунд. Ориентировка в условиях переводческого задания занимает 2 

секунды, поиск или выбор решения предусматривает долю секунды, 

реализация занимает 1-2 секунды. Это означает, что каждые 2-3 секунды в 

сознании переводчика обрабатываются отрезки текста изначально на 

языке оригинала, а затем на языке перевода. По сути, за указанное время 

переводчик выполняет поставленную задачу и переходит к следующей.  

В-третьих, оперирование языковым материалом происходит в 

зависимости от речи оратора. Полагают, что при среднем и быстром 

темпе речи говорящего переводчик сжимает материал, при этом текст 

уменьшается непроизвольным образом, без нанесения ущерба 

выполнению речи оратора. Речевая компрессия необходима для 

сохранности умеренного темпа речи переводчика и сбалансированного 

сочетания процесса реализации переводческих решений с другими 

задачами. В случае, если речь оратора очень быстрая, материал может 

сократиться на третью часть. Речевая компрессия происходит 

посредством использования синонимических и подобных замен 

словосочетаниями и предложениями, более короткими словами, 

исключением отрезков речи, в которых содержится уже известная 

информация, опущением избыточных речевых единиц [3].  

При медленном и очень медленном темпе речи процесс 

характеризуется обратным действием. Синхронист использует указанное 

время для развития речи оратора, дополняет ее, но в рамках логики и не 

отклоняясь от коммуникативной задачи. Подчеркнем, что данным 

аспектом нельзя злоупотреблять, иначе можно нанести вред речи оратора 

и ее верному восприятию.  

Следует также отметить, что синхронист особым образом 

пользуется ресурсами языка перевода, а именно, упрощает 

синтаксическую структуру высказывания, производит более стандартные 

предложения и обороты, шире и интенсивнее использует знаменательные 

части речи, не служебные. 

Деятельность переводчика – синхрониста происходит циклично. 

Цикл представляет собой предельную совокупность переводческих 

действий, которая ограничена постоянным составом участников 

коммуникативного акта, а также тематикой общения [4]. Например, 

циклом можно назвать работу переводчика в рамках какой-либо 

международной конференции.  

Цикл деятельности переводчика складывается из сеансов. Сеанс 

представляет собой совокупность переводческих действий, которая 

ограничена определенным временем, обычно это порядка получаса. 

Переводчики сменяют друг друга через каждый сеанс.  



С т р а н и ц а  | 102 

Подчеркнем, что синхронный перевод является одним из 

сложнейших видов перевода и требует от специалиста особых навыков и 

умений, в целом, высокой квалификации. Для качественной работы 

синхронисту необходимо в совершенстве владеть не только иностранным 

языком, но и родным. Кроме того, важно быть подготовленным к тематике 

работы конференции или форума. Также важно уметь сконцентрировать 

внимание таким образом, чтобы одновременно слушать то, что говорит 

оратор, а также воспроизводить это на иностранном языке. Переводчик – 

синхронист должен быстро реагировать на ситуацию, быть 

стрессоустойчивым и выносливым, владеть методиками устного 

перевода. 

Подчеркнем, что при передаче материала с одного языка на другой 

важно сохранить контент, стиль и особенности изложения. Но при 

синхронном переводе, который осуществляется быстро в условиях 

ограниченного временного промежутка, полного тождества достичь, к 

сожалению, невозможно. В данном ключе следует использовать 

эквивалентность, которая предусматривает привлечение тех или иных 

фраз, которые отличают указанный материал от другого, а также полное 

сохранение смысла [5]. 

Существует несколько видов эквивалентности текста. Во-первых, это 

полная эквивалентность, которая означает, что перевод полностью 

сохраняет значение, аналогичные варианты отсутствуют. К такой лексике, 

как правило, относятся термины. Во-вторых, это частичная эквивалентность, 

при которой для перевода выбирается одно из значений слова или фразы. 

Для английского языка характерна полисемия, поэтому в некоторых 

случаях перевод затруднен и требует особого внимания [6]. В-третьих, это 

контекстуальная эквивалентность, которая означает перевод в 

зависимости от контекста. Такая эквивалентность сходна с частичной, но 

существует определенная существенная разница – частичные 

эквиваленты предусматривают схожее значение в переводе, а 

контекстуальные – вовсе нет, их значения абсолютно разные. В-четвертых, 

переводческие трансформации предполагают перевод слов и фраз в 

узком, понятном не всем смысле [7]. Эквивалентность перевода должна 

достигаться на различных языковых уровнях. 

При переводе с использованием русского языка важно учитывать 

его характеристики и особый характер. Он отличается от европейских 

языков и морфологией, и синтаксисом, и расширенной, богатой 

лексикой. Отметим, что русский язык изобилует морфологическими 

категориями и грамматическими формами, что и определяет его 

синтетический характер. В отличие от него, в других языках 

грамматическое значение выражается не морфологически, а с 

помощью предлогов, союзов, вспомогательных глаголов, а также при 

помощи порядка слов. Это аналитические языки.  

Отличия в языках также характеризуются наличием категории 

переходности – непереходности. В русском языке часть глаголов – 

переходные, другая – непереходные. В других языках такая категория либо 

отсутствует, либо совпадает, как в китайском языке, например, в котором 

один и тот же глагол может быть переходным и непереходным 

одновременно в зависимости от выполняемой функции и контекста.  

В русском языке глаголы, как правило, представлены видовыми 

парами совершенного и несовершенного вида, в других языках такая 
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градация незначительна. В русском языке существует категория лица у 

глаголов, также имеются безличные глаголы.   

Подчеркнем, что разным частям речи в русском языке свойственны 

свои характеристики, морфологические показатели, в других языках одна 

единица может быть и существительным, и прилагательным, и глаголом 

одновременно.  

Подчеркнем, что при переводе нужно учитывать эквивалентные 

соответствия. Как уже было сказано выше, они служат достижению 

адекватности перевода с одного языка на другой и не зависят от контекста. 

Кроме того, эквиваленты ускоряют и упрощают процесс перевода и, имея 

постоянные соответствия в родном языке, помогают переводчику понять 

контекст даже при наличии незнакомых слов. В специальном переводе 

эквиваленты несут роль терминов. Они обладают значительной 

семантической определенностью и самостоятельностью, гораздо более 

высокой, чем слова обиходной лексики [8].  

 При синхронном переводе политического дискурса, например, 

следует обратить внимание на идеологемы, которые представляют собой 

политические термины, но с расширенным в отличие от узкого термина 

значением. Идеологема охватывает часть идеологии, элемент некой 

идеологической системы. Она всегда маркирована, т.е. окрашена 

эмоционально.  

Следует подчеркнуть, что синхронный перевод имеет как 

положительные, так и отрицательные характеристики.  

Плюсами синхронного перевода являются следующие аспекты.  

Во-первых, он обеспечивает непрерывное восприятие речи 

оратора, исчезает языковой барьер между оратором и публикой. 

Благодаря этому спикер держит внимание аудитории, чувствует ее 

настроение и соответствующую реакцию.  

Во-вторых, время проведения мероприятия сокращается в 

половину, как если бы в работе использовался последовательный перевод.  

В-третьих, перевод может происходить сразу в формате 

нескольких языков с целью охвата большего количества слушателей.  

Минусами синхронного перевода могут быть следующие аспекты.  

Во-первых, данный перевод требует особой подготовки 

специалиста как языковой, так и психологической. Такие специалисты 

много практикуются и постоянно совершенствуют свои компетенции.  

Во-вторых, огромная умственная нагрузка и постоянное внимание 

переводчика истощают его силы, нужно периодически менять 

переводчиков, давая им возможность отдохнуть. Некоторые специалисты 

полагают, что вообще умение слушать и говорить одновременно является 

некой аномалией, а по сути, это особый навык, очень специфический, 

требующий постоянного совершенствования.  

В-третьих, при синхронном переводе теряется большее количество 

информации, чем при других видах перевода. Это связано с 

применением приема речевой компрессии, при которой информация 

немного сокращается, не теряя своей значимости, смысла и 

коммуникативной задачи. Такой прием используется в силу нехватки 

времени на перевод в режиме отражения реальных событий здесь и 

сейчас. Однако стоит отметить, что многие слова в языке не несут особого 

смысла, аудитория их в любом случае не воспринимает, поэтому они 

опускаются в синхронном переводе.  
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Подчеркнем, что, проанализировав все положительные и 

отрицательные характеристики синхронного перевода, его 

преимущества все же важнее некоторых огрехов. В современных реалиях 

именно синхронный перевод является незаменимым средством в 

международной деятельности. Он позволяет представителям разных стран 

говорить на одном языке, лучше понимать друг друга, сокращает время 

проведения мероприятия. Подчеркнем, что аудитория при таких 

мероприятиях очень большая, однако использование синхронного 

перевода способствует сохранению и поддержанию внимания публики, 

вовлечению ее в процесс [9].  

Такой перевод в современном контексте используется не только в 

политических мероприятиях, он привлекается для работы с 

международным бизнесом, туризмом, спортом, образованием и наукой. 

Его нужно развивать и совершенствовать как в теоретическом, так и в 

практическом поле.  
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FEATURES OF SIMULTANEOUS TRANSLATION 

 

Sun Jie 

 

Simultaneous translation is of interest from the perspective of several 

disciplines – linguistics, psychology, cultural studies, and sociology. It has its own 

characteristics that significantly distinguish this type of translation from others 

and delegate the decisive role to the interpreter – simultaneous interpreter. 

When transmitting information from one language to another, it is necessary to 
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take into account figures of speech, the corresponding specialized 

vocabulary, and defining syntax, and also take into account the fact that the 

original and translation languages can be of different systems; accordingly, 

some constructions appear that do not have complete correspondences in 

the target language. It is important for a simultaneous interpreter to quickly 

navigate this context and use equivalence as a way to achieve the most 

accurate correspondence between the original and the translation. 

 

Keywords: simultaneous translation, translator, efficiency, original 

language, target language, equivalence, psychological characteristics. 

  


